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GENÈSE

1 Au commencement, Dieu créa les cieux et la 
terre.

2 La terre était informe et vide : il y avait des 
ténèbres à la surface de l’abîme, et l’esprit de 
Dieu se mouvait au-dessus des eaux.
3 Dieu dit : Que la lumière soit ! Et la lumière fut.
4 Dieu vit que la lumière était bonne ; et Dieu 
sépara la lumière d’avec les ténèbres.
5 Dieu appela la lumière jour, et il appela les té-
nèbres nuit. Ainsi, il y eut un soir, et il y eut un 
matin : ce fut le premier jour.
6 Dieu dit : Qu’il y ait une étendue entre les 
eaux, et qu’elle sépare les eaux d’avec les eaux.
7 Et Dieu fit l’étendue, et il sépara les eaux qui 
sont au-dessous de l’étendue d’avec les eaux 
qui sont au-dessus de l’étendue. Et cela fut 
ainsi.
8 Dieu appela l’étendue ciel. Ainsi, il y eut un 
soir, et il y eut un matin : ce fut le second jour.
9 Dieu dit : Que les eaux qui sont au-dessous du 
ciel se rassemblent en un seul lieu, et que le sec 
paraisse. Et cela fut ainsi.
10 Dieu appela le sec terre, et il appela l’amas 
des eaux mers. Dieu vit que cela était bon.
11 Puis Dieu dit : Que la terre produise de la 
verdure, de l’herbe portant de la semence, des 
arbres fruitiers donnant du fruit selon leur es-
pèce et ayant en eux leur semence sur la terre. 
Et cela fut ainsi.
12 La terre produisit de la verdure, de l’herbe 
portant de la semence selon son espèce, et des 

arbres donnant du fruit et ayant en eux leur se-
mence selon leur espèce. Dieu vit que cela était 
bon.
13 Ainsi, il y eut un soir, et il y eut un matin : ce 
fut le troisième jour.
14 Dieu dit : Qu’il y ait des luminaires dans 
l’étendue du ciel, pour séparer le jour d’avec la 
nuit ; que ce soient des signes pour marquer les 
époques, les jours et les années ;
15 et qu’ils servent de luminaires dans l’étendue 
du ciel, pour éclairer la terre. Et cela fut ainsi.
16 Dieu fit les deux grands luminaires, le plus 
grand luminaire pour présider au jour, et le plus 
petit luminaire pour présider à la nuit ; il fit aussi 
les étoiles.
17 Dieu les plaça dans l’étendue du ciel, pour 
éclairer la terre,
18 pour présider au jour et à la nuit, et pour 
séparer la lumière d’avec les ténèbres. Dieu vit 
que cela était bon.
19 Ainsi, il y eut un soir, et il y eut un matin : ce 
fut le quatrième jour.
20 Dieu dit : Que les eaux produisent en abon-
dance des animaux vivants, et que des oiseaux 
volent sur la terre vers l’étendue du ciel.
21 Dieu créa les grands poissons et tous les ani-
maux vivants qui se meuvent, et que les eaux 
produisirent en abondance selon leur espèce ; 
il créa aussi tout oiseau ailé selon son espèce. 
Dieu vit que cela était bon.
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6 Abraham prit le bois pour l’holocauste, le 
chargea sur son fils Isaac, et porta dans sa main 
le feu et le couteau. Et ils marchèrent tous deux 
ensemble.
7 Alors Isaac, parlant à Abraham, son père, dit : 
Mon père ! Et il répondit : Me voici, mon fils ! 
Isaac reprit : Voici le feu et le bois ; mais où est 
l’agneau pour l’holocauste ?
8 Abraham répondit : Mon fils, Dieu se pourvoi-
ra lui-même de l’agneau pour l’holocauste. Et ils 
marchèrent tous deux ensemble.
9 Lorsqu’ils furent arrivés au lieu que Dieu lui 
avait dit, Abraham y éleva un autel, et rangea 
le bois. Il lia son fils Isaac, et le mit sur l’autel, 
par-dessus le bois.
10 Puis Abraham étendit la main, et prit le cou-
teau, pour égorger son fils.
11 Alors l’ange de l’Éternel l’appela des cieux, 
et dit : Abraham ! Abraham ! Et il répondit : Me 
voici !
12 L’ange dit : N’avance pas ta main sur l’enfant, 
et ne lui fais rien ; car je sais maintenant que tu 
crains Dieu, et que tu ne m’as pas refusé ton 
fils, ton unique.
13 Abraham leva les yeux, et vit derrière lui un 
bélier retenu dans un buisson par les cornes ; 
et Abraham alla prendre le bélier, et l’offrit en 
holocauste à la place de son fils.
14 Abraham donna à ce lieu le nom de Jehova-Ji-
ré. C’est pourquoi l’on dit aujourd’hui : A la 
montagne de l’Éternel il sera pourvu.
15 L’ange de l’Éternel appela une seconde fois 
Abraham des cieux,
16 et dit : Je le jure par moi-même, parole de 
l’Éternel ! parce que tu as fait cela, et que tu 
n’as pas refusé ton fils, ton unique,
17 je te bénirai et je multiplierai ta postérité, 
comme les étoiles du ciel et comme le sable qui 
est sur le bord de la mer ; et ta postérité possé-
dera la porte de ses ennemis.
18 Toutes les nations de la terre seront bénies 
en ta postérité, parce que tu as obéi à ma voix.
19 Abraham étant retourné vers ses servi-
teurs, ils se levèrent et s’en allèrent ensemble 
à Beer-Schéba ; car Abraham demeurait à 
Beer-Schéba.

20 Après ces choses, on fit à Abraham un rap-
port, en disant : Voici, Milca a aussi enfanté des 
fils à Nachor, ton frère :
21 Uts, son premier-né, Buz, son frère, Kemuel, 
père d’Aram,
22 Késed, Hazo, Pildasch, Jidlaph et Bethuel.
23 Bethuel a engendré Rebecca. Ce sont là les 
huit fils que Milca a enfantés à Nachor, frère 
d’Abraham.
24 Sa concubine, nommée Réuma, a aussi en-
fanté Thébach, Gaham, Tahasch et Maaca.

23 La vie de Sara fut de cent vingt-sept ans : 
telles sont les années de la vie de Sara.

2 Sara mourut à Kirjath-Arba, qui est Hébron, 
dans le pays de Canaan ; et Abraham vint pour 
mener deuil sur Sara et pour la pleurer.
3 Abraham se leva de devant son mort, et parla 
ainsi aux fils de Heth :
4 Je suis étranger et habitant parmi vous ; don-
nez-moi la possession d’un sépulcre chez vous, 
pour enterrer mon mort et l’ôter de devant moi.
5 Les fils de Heth répondirent à Abraham, en lui 
disant :
6 Écoute-nous, mon seigneur ! Tu es un prince 
de Dieu au milieu de nous ; enterre ton mort 
dans celui de nos sépulcres que tu choisiras ; 
aucun de nous ne te refusera son sépulcre pour 
enterrer ton mort.
7 Abraham se leva, et se prosterna devant le 
peuple du pays, devant les fils de Heth.
8 Et il leur parla ainsi : Si vous permettez que 
j’enterre mon mort et que je l’ôte de devant 
mes yeux, écoutez-moi, et priez pour moi 
Éphron, fils de Tsochar,
9 de me céder la caverne de Macpéla, qui lui ap-
partient, à l’extrémité de son champ, de me la 
céder contre sa valeur en argent, afin qu’elle me 
serve de possession sépulcrale au milieu de vous.
10 Éphron était assis parmi les fils de Heth. Et 
Éphron, le Héthien, répondit à Abraham, en 
présence des fils de Heth et de tous ceux qui 
entraient par la porte de sa ville :
11 Non, mon seigneur, écoute-moi ! Je te donne 
le champ, et je te donne la caverne qui y est. Je 
te les donne, aux yeux des fils de mon peuple : 
enterre ton mort.

GENÈSE



35

12 Abraham se prosterna devant le peuple du 
pays.
13 Et il parla ainsi à Éphron, en présence du 
peuple du pays : Écoute-moi, je te prie ! Je 
donne le prix du champ : accepte-le de moi ; et 
j’y enterrerai mon mort.
14 Et Éphron répondit à Abraham, en lui disant :
15 Mon seigneur, écoute-moi ! Une terre de 
quatre cents sicles d’argent, qu’est-ce que cela 
entre moi et toi ? Enterre ton mort.
16 Abraham comprit Éphron ; et Abraham pesa 
à Éphron l’argent qu’il avait dit, en présence 
des fils de Heth, quatre cents sicles d’argent 
ayant cours chez le marchand.

17 Le champ d’Éphron à Macpéla, vis-à-vis de 
Mamré, le champ et la caverne qui y est, et 
tous les arbres qui sont dans le champ et dans 
toutes ses limites alentour,
18 devinrent ainsi la propriété d’Abraham, aux 
yeux des fils de Heth et de tous ceux qui en-
traient par la porte de sa ville.
19 Après cela, Abraham enterra Sara, sa femme, 
dans la caverne du champ de Macpéla, vis-à-vis 
de Mamré, qui est Hébron, dans le pays de Ca-
naan.
20 Le champ et la caverne qui y est demeu-
rèrent à Abraham comme possession sé-
pulcrale, acquise des fils de Heth.
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10 Tu habiteras dans le pays de Gosen, et tu seras 
près de moi, toi, tes fils, et les fils de tes fils, tes 
brebis et tes boeufs, et tout ce qui est à toi.
11 Là, je te nourrirai, car il y aura encore cinq an-
nées de famine ; et ainsi tu ne périras point, toi, 
ta maison, et tout ce qui est à toi.
12 Vous voyez de vos yeux, et mon frère Ben-
jamin voit de ses yeux que c’est moi-même qui 
vous parle.
13 Racontez à mon père toute ma gloire en 
Égypte, et tout ce que vous avez vu ; et vous 
ferez descendre ici mon père au plus tôt.
14 Il se jeta au cou de Benjamin, son frère, et 
pleura ; et Benjamin pleura sur son cou.

15 Il embrassa aussi tous ses frères, en pleurant. 
Après quoi, ses frères s’entretinrent avec lui.
16 Le bruit se répandit dans la maison de Pha-
raon que les frères de Joseph étaient arrivés : 
ce qui fut agréable à Pharaon et à ses serviteurs.
17 Pharaon dit à Joseph : Dis à tes frères : Faites 
ceci. Chargez vos bêtes, et partez pour le pays 
de Canaan ;
18 prenez votre père et vos familles, et venez 
auprès de moi. Je vous donnerai ce qu’il y a de 
meilleur au pays d’Égypte, et vous mangerez la 
graisse du pays.
19 Tu as ordre de leur dire : Faites ceci. Prenez 
dans le pays d’Égypte des chars pour vos en-
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fants et pour vos femmes ; amenez votre père, 
et venez.
20 Ne regrettez point ce que vous laisserez, 
car ce qu’il y a de meilleur dans tout le pays 
d’Égypte sera pour vous.
21 Les fils d’Israël firent ainsi. Joseph leur donna 
des chars, selon l’ordre de Pharaon ; il leur don-
na aussi des provisions pour la route.
22 Il leur donna à tous des vêtements de re-
change, et il donna à Benjamin trois cents sicles 
d’argent et cinq vêtements de rechange.
23 Il envoya à son père dix ânes chargés de 
ce qu’il y avait de meilleur en Égypte, et dix 
ânesses chargées de blé, de pain et de vivres, 
pour son père pendant le voyage.
24 Puis il congédia ses frères, qui partirent ; et il 
leur dit : Ne vous querellez pas en chemin.

25 Ils remontèrent de l’Égypte, et ils arrivèrent 
dans le pays de Canaan, auprès de Jacob, leur 
père.
26 Ils lui dirent : Joseph vit encore, et même 
c’est lui qui gouverne tout le pays d’Égypte. 
Mais le coeur de Jacob resta froid, parce qu’il 
ne les croyait pas.
27 Ils lui rapportèrent toutes les paroles que Jo-
seph leur avait dites. Il vit les chars que Joseph 
avait envoyés pour le transporter. C’est alors 
que l’esprit de Jacob, leur père, se ranima ;
28 et Israël dit : C’est assez ! Joseph, mon fils, vit 
encore ! J’irai, et je le verrai avant que je meure.
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14 Dieu dit à Moïse : Je suis celui qui suis. Et il 
ajouta : C’est ainsi que tu répondras aux en-
fants d’Israël : Celui qui s’appelle «je suis»m’a 
envoyé vers vous.
15 Dieu dit encore à Moïse : Tu parleras ainsi aux 
enfants d’Israël : L’Éternel, le Dieu de vos pères, 
le Dieu d’Abraham, le Dieu d’Isaac et le Dieu de 
Jacob, m’envoie vers vous. Voilà mon nom pour 
l’éternité, voilà mon nom de génération en gé-
nération.
16 Va, rassemble les anciens d’Israël, et dis-
leur : L’Éternel, le Dieu de vos pères, m’est ap-
paru, le Dieu d’Abraham, d’Isaac et de Jacob. 
Il a dit : Je vous ai vus, et j’ai vu ce qu’on vous 
fait en Égypte,
17 et j’ai dit : Je vous ferai monter de l’Égypte, 
où vous souffrez, dans le pays des Cananéens, 
des Héthiens, des Amoréens, des Phéréziens, 
des Héviens et des Jébusiens, dans un pays où 
coulent le lait et le miel.
18 Ils écouteront ta voix ; et tu iras, toi et les 
anciens d’Israël, auprès du roi d’Égypte, et 
vous lui direz : L’Éternel, le Dieu des 
Hébreux, nous est appa-
ru. Permets-nous 
de faire trois 
journées de 

marche dans le désert, pour offrir des sacrifices 
à l’Éternel, notre Dieu.
19 Je sais que le roi d’Égypte ne vous laissera 
point aller, si ce n’est par une main puissante.
20 J’étendrai ma main, et je frapperai l’Égypte 
par toutes sortes de prodiges que je ferai au mi-
lieu d’elle. Après quoi, il vous laissera aller.
21 Je ferai même trouver grâce à ce peuple aux 
yeux des Égyptiens, et quand vous partirez, 
vous ne partirez point à vide.
22 Chaque femme demandera à sa voisine et 
à celle qui demeure dans sa maison des vases 
d’argent, des vases d’or, et des vêtements, que 
vous mettrez sur vos fils et vos filles. Et vous 
dépouillerez les Égyptiens.

4 Moïse répondit, et dit : Voici, ils ne me croi-
ront point, et ils n’écouteront point ma voix. 

Mais ils diront : L’Éternel ne t’est point apparu.
2 L’Éternel lui dit : Qu’y a-t-il dans ta main ? Il 
répondit : Une verge.
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3 L’Éternel dit : Jette-la par terre. Il la jeta par 
terre, et elle devint un serpent. Moïse fuyait 
devant lui.
4 L’Éternel dit à Moïse : Étends ta main, et sai-
sis-le par la queue. Il étendit la main et le saisit 
et le serpent redevint une verge dans sa main.
5 C’est là, dit l’Éternel, ce que tu feras, afin qu’ils 
croient que l’Éternel, le Dieu de leurs pères, 
t’est apparu, le Dieu d’Abraham, le Dieu d’Isaac 
et le Dieu de Jacob.
6 L’Éternel lui dit encore : Mets ta main dans 
ton sein. Il mit sa main dans son sein ; puis il la 
retira, et voici, sa main était couverte de lèpre, 
blanche comme la neige.
7 L’Éternel dit : Remets ta main dans ton sein. Il 
remit sa main dans son sein ; puis il la retira de 
son sein, et voici, elle était redevenue comme 
sa chair.
8 S’ils ne te croient pas, dit l’Éternel, et 
n’écoutent pas la voix du premier signe, ils croi-
ront à la voix du dernier signe.
9 S’ils ne croient pas même à ces deux signes, 
et n’écoutent pas ta voix, tu prendras de l’eau 
du fleuve, tu la répandras sur la terre, et l’eau 
que tu auras prise du fleuve deviendra du sang 
sur la terre.
10 Moïse dit à l’Éternel : Ah ! Seigneur, je ne suis 
pas un homme qui ait la parole facile, et ce n’est 
ni d’hier ni d’avant-hier, ni même depuis que tu 
parles à ton serviteur ; car j’ai la bouche et la 
langue embarrassées.
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14 Il y en avait douze, d’après les noms des fils 
d’Israël ; elles étaient gravées comme des ca-
chets, chacune avec le nom de l’une des douze 
tribus. -
15 On fit sur le pectoral des chaînettes d’or pur, 
tressées en forme de cordons.
16 On fit deux montures d’or et deux anneaux 
d’or, et on mit les deux anneaux aux deux ex-
trémités du pectoral.
17 On passa les deux cordons d’or dans les deux 
anneaux aux deux extrémités du pectoral ;
18 on arrêta par devant les bouts des deux cor-
dons aux deux montures placées sur les épau-
lettes de l’éphod. -
19 On fit encore deux anneaux d’or, que l’on mit 
aux deux extrémités du pectoral, sur le bord in-
térieur appliqué contre l’éphod.
20 On fit deux autres anneaux d’or, que l’on mit 
au bas des deux épaulettes de l’éphod, sur le 
devant, près de la jointure, au-dessus de la cein-
ture de l’éphod.
21 On attacha le pectoral par ses anneaux aux 
anneaux de l’éphod avec un cordon bleu, afin 
que le pectoral fût au-dessus de la ceinture de 
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l’éphod et qu’il ne pût pas se séparer de l’éphod, 
comme l’Éternel l’avait ordonné à Moïse.
22 On fit la robe de l’éphod, tissée entièrement 
d’étoffe bleue.
23 Il y avait, au milieu de la robe, une ouverture 
comme l’ouverture d’une cotte de mailles, et 
cette ouverture était bordée tout autour, afin 
que la robe ne se déchirât pas.
24 On mit sur la bordure de la robe des gre-
nades de couleur bleue, pourpre et cramoisi, 
en fil retors ;
25 on fit des clochettes d’or pur, et on mit les 
clochettes entre les grenades, sur tout le tour 
de la bordure de la robe, entre les grenades :
26 une clochette et une grenade, une clochette 
et une grenade, sur tout le tour de la bordure 
de la robe, pour le service, comme l’Éternel 
l’avait ordonné à Moïse.
27 On fit les tuniques de fin lin, tissées, pour Aa-
ron et pour ses fils ;
28 la tiare de fin lin, et les bonnets de fin lin 
servant de parure ; les caleçons de lin, de fin lin 
retors ;
29 la ceinture de fin lin retors, brodée, et de 
couleur bleue, pourpre et cramoisi, comme 
l’Éternel l’avait ordonné à Moïse.

30 On fit d’or pur la lame, diadème sacré, et l’on 
y écrivit, comme on grave un cachet : Sainteté 
à l’Éternel.
31 On l’attacha avec un cordon bleu à la tiare, en 
haut, comme l’Éternel l’avait ordonné à Moïse.
32 Ainsi furent achevés tous les ouvrages du ta-
bernacle, de la tente d’assignation. Les enfants 
d’Israël firent tout ce que l’Éternel avait ordon-
né à Moïse ; ils firent ainsi.
33 On amena le tabernacle à Moïse : la tente 
et tout ce qui en dépendait, les agrafes, les 
planches, les barres, les colonnes et les bases ;
34 la couverture de peaux de béliers teintes en 
rouge, la couverture de peaux de dauphins, et 
le voile de séparation ;
35 l’arche du témoignage et ses barres, et le 
propitiatoire ;
36 la table, tous ses ustensiles, et les pains de 
proposition ;
37 le chandelier d’or pur, ses lampes, les lampes 
préparées, tous ses ustensiles, et l’huile pour le 
chandelier ;
38 l’autel d’or, l’huile d’onction et le parfum 
odoriférant, et le rideau de l’entrée de la tente ;
39 l’autel d’airain, sa grille d’airain, ses barres, 
et tous ses ustensiles ; la cuve avec sa base ;
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plus qu’à être jeté dehors, et foulé aux pieds 
par les hommes.
14 Vous êtes la lumière du monde. Une ville si-
tuée sur une montagne ne peut être cachée ;
15 et on n’allume pas une lampe pour la mettre 
sous le boisseau, mais on la met sur le chande-
lier, et elle éclaire tous ceux qui sont dans la 
maison.
16 Que votre lumière luise ainsi devant les 
hommes, afin qu’ils voient vos bonnes oeuvres, 
et qu’ils glorifient votre Père qui est dans les 
cieux.
17 Ne croyez pas que je sois venu pour abolir la 
loi ou les prophètes ; je suis venu non pour abo-
lir, mais pour accomplir.

18 Car, je vous le dis en vérité, tant que le ciel et 
la terre ne passeront point, il ne disparaîtra pas 
de la loi un seul iota ou un seul trait de lettre, 
jusqu’à ce que tout soit arrivé.
19 Celui donc qui supprimera l’un de ces plus 
petits commandements, et qui enseignera aux 
hommes à faire de même, sera appelé le plus 
petit dans le royaume des cieux ; mais celui qui 
les observera, et qui enseignera à les observer, 
celui-là sera appelé grand dans le royaume des 
cieux.
20 Car, je vous le dis, si votre justice ne surpasse 
celle des scribes et des pharisiens, vous n’entre-
rez point dans le royaume des cieux.
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10 Jésus, s’en étant aperçu, leur dit : Pourquoi 
faites-vous de la peine à cette femme ? Elle a 
fait une bonne action à mon égard ;
11 car vous avez toujours des pauvres avec 
vous, mais vous ne m’avez pas toujours.
12 En répandant ce parfum sur mon corps, elle 
l’a fait pour ma sépulture.
13 Je vous le dis en vérité, partout où cette 
bonne nouvelle sera prêchée, dans le monde 
entier, on racontera aussi en mémoire de cette 
femme ce qu’elle a fait.
14 Alors l’un des douze, appelé Judas Iscariot, 
alla vers les principaux sacrificateurs,
15 et dit : Que voulez-vous me donner, et je 
vous le livrerai ? Et ils lui payèrent trente pièces 
d’argent.
16 Depuis ce moment, il cherchait une occasion 
favorable pour livrer Jésus.
17 Le premier jour des pains sans levain, les dis-
ciples s’adressèrent à Jésus, pour lui dire : Où 
veux-tu que nous te préparions le repas de la 
Pâque ?
18 Il répondit : Allez à la ville chez un tel, et vous 
lui direz : Le maître dit : Mon temps est proche ; 
je ferai chez toi la Pâque avec mes disciples.

19 Les disciples firent ce que Jésus leur avait or-
donné, et ils préparèrent la Pâque.
20 Le soir étant venu, il se mit à table avec les 
douze.
21 Pendant qu’ils mangeaient, il dit : Je vous le 
dis en vérité, l’un de vous me livrera.
22 Ils furent profondément attristés, et chacun 
se mit à lui dire : Est-ce moi, Seigneur ?
23 Il répondit : Celui qui a mis avec moi la main 
dans le plat, c’est celui qui me livrera.
24 Le Fils de l’homme s’en va, selon ce qui est 
écrit de lui. Mais malheur à l’homme par qui le 
Fils de l’homme est livré ! Mieux vaudrait pour 
cet homme qu’il ne fût pas né.

M
ATTHIEU



13011301

25 Judas, qui le livrait, prit la parole et dit : Est-
ce moi, Rabbi ? Jésus lui répondit : Tu l’as dit.
26 Pendant qu’ils mangeaient, Jésus prit du 
pain ; et, après avoir rendu grâces, il le rompit, 
et le donna aux disciples, en disant : Prenez, 
mangez, ceci est mon corps.
27 Il prit ensuite une coupe ; et, après avoir ren-
du grâces, il la leur donna, en disant : Buvez-en 
tous ;
28 car ceci est mon sang, le sang de l’alliance, 
qui est répandu pour plusieurs, pour la rémis-
sion des péchés.
29 Je vous le dis, je ne boirai plus désormais de 
ce fruit de la vigne, jusqu’au jour où j’en boirai 
du nouveau avec vous dans le royaume de mon 
Père.
30 Après avoir chanté les cantiques, ils se ren-
dirent à la montagne des oliviers.

31 Alors Jésus leur dit : Je serai pour vous tous, 
cette nuit, une occasion de chute ; car il est 
écrit : Je frapperai le berger, et les brebis du 
troupeau seront dispersées.
32 Mais, après que je serai ressuscité, je vous 
précèderai en Galilée.
33 Pierre, prenant la parole, lui dit : Quand tu 
serais pour tous une occasion de chute, tu ne le 
seras jamais pour moi.
34 Jésus lui dit : Je te le dis en vérité, cette nuit 
même, avant que le coq chante, tu me renieras 
trois fois.
35 Pierre lui répondit : Quand il me faudrait 
mourir avec toi, je ne te renierai pas. Et tous les 
disciples dirent la même chose.
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